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GIRIŞ 

DÖRDÜNCÜ OTURUM 1 285 

KUR'AN MEALLERINDE I'RAB BAGLAMINDAKI 
TERCÜME PROBLEMLERI 

Yard. Doç. Dr. Muhammed Aydın· 

Cebrail vasıtasıyla Hz. Peygamber' e Arapça olarakindirilmiş bulunan Kur'an-ı Ke­
rim, yalnız Arapların değil, ona inanan bütün milletierin kutsal kitabıdır. Inanan insan­
lar, Yaratıcılarının, kendileri için ne vahyettiğini; emir ve yasaklarının, her türlü ahlak 
kurallarının neler olduğunu bilmek ve yerine getirmek zorundadır. Ancak bu görevi 
yerine getirmek Arap olmayan ve Arapça bilmeyenler için birtakım çalışmalar gerek­
tirmektedir. Bu da ya tefsir, ya da meal şeklinde olur. Nitekim her dilde olduğu gibi 
Kur'an'ın anlamı, Türkçe'ye çevrilerek azımsanmayacak kadar çok sayıda mealieri ya­
pılmıştır. 

Bu tebliğde, Kur'an çevirilerinde i'rab açısından anlam daralması veya anlam kay­
ması sorunu ele alınacaktır. Tabii ki buradaki i'rabtan kelimelerin sadece son hareke­
leriyle ilgili dar anlamdaki durumlar kastedilmeyip, Zeccac (ö.311/923)'ın "Meani'I­
Kur'an ve /'rabuhu" ve U kber! (ö.616/1219)'nin "et-Tibyan ff i'rabi'l-Kur'an" kitapla­
rında olduğu gibi Kur'an'ın irabı geniş perspektiften ele alınmaktadır. Tarafımızdan 
tespit edilen konu başlıkları altında seçilen bazı örneklerle soruna ışık tutulmaya çalışı­
lacaktır. Bu örneklerde ortaya çıkacağı gibi hatalı irabdan kaynaklanan anlam proble­
minin yanında, daha çok farklı irablardan birinin seçilip meale alınmasından kaynakla­
nan anlam daralma problemiyle karşı karşıya kalacağımızı göreceğiz. 

Kur'an'da farklı i'rablarla farklı yorumlar içeren ifadelerin, Kur'an'ı anlamadaki ro­
lünün ihmal edilmesi halinde ne gibi hatalar yapılabileceğini göstermeyi hedeflediği­
miz bu çalışmada, örneklerimizi kolay ulaşılan mealierden seçerek konunun hali hazır­
daki durumuna dikkat çekilmek istenmiştir. 

Dil açısından meseleye bakıldığında, i'rab farklılığının Kur'an-ı Kerim'deki terkip­
Ierin yapısından kaynaklandığını ve bunun da manayı doğrudan etkilediğini kabullen­
mek durumundayız. 

* Sakarya Üniversitesi, Ilahiyat Fakültesi, Tefsir Anabilim Dalı Öğretim Üyesi. 
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Kur'an ayetlerinin birden fazla i'rab ihtimali taşıması, onun anlam sahasının zen­
ginliğine delil olduğu gerçeğinin ihmal edilmemesi gerekir. 

Kur'an ifadelerinin i' rab meselesi, hiç kuşkusuz dilin ve belağatin zirvesinde bulu­
nan bir metni anlamak çabası içerisinde olan kimselerin dikkat etmeleri gereken en 
önemli konulardan sayılmaktadır. Nitekim bu meseleye mealler açısından bakıldığın­
da da görülecektir ki, meal sahiplerinin çoğu zaman ihmal ettikleri nokta, yine i'rab 
gerçeğine dayalı anlam sahasıdır. 

Kur'an'ın mesajını sağlıklı olarak anlamak ve anlatmak arzusunda gayret sarfeden 
herkesin, meal hazırlarken dikkatli olmasını gerektiren bu i'rab sorunu her nedense la­
yıkıyla değerlendirilmemiştiL Kur'an çevirisiyle uğraşanların, dikkatlerini bu noktaya 
çevirebilirsek kendimizi mutlu sayacağız. Zira ayetlerin i'rab yönünün ön plana çıkarıı­
maması kelime ve terkipierin anlam alanlarının daralmasına ve kaymasına sebep ol­
maktadır. 

Öncelikle belirtilmelidir ki Kur'an'ın i'rabında uzak ihtimallerden, zayıf vecihler­
den, şaz lügatiardan kaçınılmalı, yakın, kuwetli ve fasih manalara bağlı !<alınmalıdır. 
Ifadeyi bozmayacak şekilde kuwetli olduğu sürece birden fazla olsa da vecihler, her­
hangi bir karışıklığa sebep olmadığında yapılan çevrilere bir şekilde yansıtılmalıdır. 1 

Mealler birçok kimse tarafından Kur'an'la özdeşleştirildiği için, bir kısım mealier­
de gördüğümüz i'raba dayalı olarak yapılacak her hata Kur'an'ın sahip olduğu geniş 
anlam dünyasinı daraltacak veya en azından olumsuz olarak etkileyecektir. 

Biz bu tebliğde, Kur'an meali yazanların ehil olup olmadığını, tercümelerinin mü­
kemmel sayılip sayılmayacağını değerlendirmek durumunda değiliz. Herbiri ayrı bir 
özelliğiyle Kur'an'ın aniaşılmasına hizmet etmiştir, demekle yetiniyor, hepsine şükran­
larımı sunuyoruz. Ancak bizim burada üzerinde durmak istediğimiz şudur: 

Kur'an-ı Kerim'in meal ve tefsiri ile ilgili olarak Türkçemizde güzel çalışmalar ya­
pılmıştır ve yapılmaya devam edilmektedir. Dolayısıyla yapılan çalışmalardaki eksik 
yönlerin çıkarılması ve aynı zamanda ele alınmayan bazı noktaların tespit edilerek 
Kur'an'ı anlamaya çalışanlara sunulmasının gerekli ve yararlı bir uğraşı olacağı kana­
atini taşımaktayız. Bu bağlamda mealierin i'raba dayalı anlam sorunlarının eleştiriye 
açılması ve bu eleştiriler doğrultusunda mealierin daha sağlıklı ve daha anlaşılabilir bir 
içerik kazanmasına yönelik çalışmalar büyük önem arzetmektedir. Bu noktadan hare­
ketle ayetlerin anlamını etkileyecek i'rabla ilgili bazı tespitlerimizi konuyla ilgilenen ilim 
adamlarının dikkatlerine sunmak istiyoruz. Burada belirtmeliyiz ki bizi bu çalışmaya 
sevk eden ana unsur, Sakarya Üniversitesi Ilahiyat Fakültesinde Tefsir dersleri verirken 
Türkçe mealierde tespit ettiğimiz bazı eksikliklerdir. 

l'rab ihtilafları, ahkam zenginliklerine, en azından yorum zenginliklerine yol açar. 
Ancak bazı i'rablara dayalı olarak verilen manalar zorlamadan hali değildir. Bu tebliğ­
de, mealierde bazı ayetlerde zikredilen manaların, meali yapan tarafından birçok ihti-

ı Suyiltt e!-ltkan fi u/Dmi'I-Kuran ıı, 263. 
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mal arasından tercih edilen bir tefsir olabileceğini, verilen bir mana ile yetinmemek 
gerektiğini, bilakis i'rab açısından bakıldığında ayetlerdeki bazı kelimelerin, cümlelerin 
ve ifade türlerinin birden fazla mana taşıyabilecekleri bazı örneklendirmelerle ortaya 
konulmaya çalışılacaktır. Bu çaba neticesinde de Kur'an'ın mana yönünden oldukça 
geniş ve zengin bir atmosfere sahip olduğunu daha iyi anlamış ve gözler önüne ser­
miş olac:;ağız. 

NisabQri'nin (ö.728/1327) de tefsirinde belirttiği gibi, garip kelimeler, müphem 
lafızlar, ihtisar, hazf, izmar, takdim ve te'hir gibi Arap dilinde var olan birtakım dilsel 
özellikleri göz ardı ederek ayetleri yoruma kalkışmak doğru değildir.2 

Kur'an, diğer ilahi kitaplardan farklı olarak hem latız hem mana ile mu'cizedir ve 
bir benzerini meydana getirmek mümkün değildir. O, eşsiz üsiQbu ile şiir, edebiyat ve 
hitabette zirvede olan Arapları hayrete düşürmüştür. 

Tabii ki Kur'an çevirisi yapan herkesin l'rabu'l-Kuran/Kur'an i'rabı ilmini kavrama 
noktasında aynı seviyede olmasını düşünmek mümkün değildir. l'rab, manayı etkile­
diğine göre her çeviri yapan, kendi bilgi, anlayış ve kültür seviyesine göre çeviri yapa­
caktır. Bu bakımdan örneklere geçmeden önce i'rabın tanımı ve öneminden kısaca 
bahsedeli m: 

1. l'rabın Tanımı ve Önemi 

l'rab, geniş anlamıyla, beyan ve ifşa, açık bir şekilde aniayıp muhataba hiçbir ek­
siklik veya fazlalık olmadan anlatmak anlamına gelir.3 l'rab, mananın bir parçasıdır. 
Dolayısıyla çevirmenin dikkat edeceği ilk iş, ayetin kelime ve cümle yapısını kavramak 
olacaktır. Bunun için Kur'an dili olan Arapça'yı ve çeviri yaptığı dilin özelliklerini bil­
mesi gerekmektedir. Ayetin cümle yapısına; isim cümlesi mi yoksa fiil cümlesi mi ol­
duğuna; harf-i cerlerin konumuna, müteallaklarına (bağlı bulundukları mahzuf veya 
mahzQf olmayan fiillerine) edatların taşıdığı birden fazla anlama vakıf olması gerek­
mektedir. Zerkeşi (ö.794/1391 )'nin de dediği gibi i' rab, konuşanların maksatlarını an­
lama noktasında muhatabı bilgi sahibi eder.4 

Bilindiği üzere ayetlerin i'rabı ile ilgili müstakil olarak l'rab'üi-Kur'an ve Meani'I­
Kur'an adlı kitaplar yazıldığı gibi, tefsir kitapları da azımsanmayacak şekilde konuyla il­
gilenmişlerdir. l'rab, manayı büyük ölçüde etkilediği için, EbQ Hayyan'ın ei-Bahru'/­
muhit'i gibi bazı tefsir kitapları, ayetlerin i' rabını ön plana çıkarmışlardır. Hatta l'rabu'l­
Kur'an ilmi, UIOm'ui-Kur'an kitapları içerisinde birer müstakil ilim haline dönüşen Ga­
rib'üi-Kur'an, Mübhemat'üi-Kur'an, Müşkilüi-Kur'an, ei-VücQh Ve'n-Nezair gibi ilim­
lerden biri olmuştur. Örneğin Zerkeşi, el-Burhan fi u/Omi'I-Kur'an isimli kitabını çeşitli 

2 Nlsaburl, Garaibu'/-Kur'an ve reğaibu'l-furkan, ı, 57. 
3 lbn Manzur, Lisanu'I-Arab, ı, 590 (A-r-b) md; Zerkeşl, el-Burhan fi u/Omi'f-Kur'an, ı, 301; Suyutl, 

a.g.e, ll, 260 
4 Zerkeşl, a.g.e, ı, 301. 
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bölümlere ayınrken yirminci bölümünü Kur'an'ın i'rabı ile ilgili kısma tahsis etmiştir.5 

SuyOtl (ö.911 /1505) de el-ltkan'ında aynı minvaf üzere giderek kırk birinci bölümü 
l'rabu'f-Kur'an başlığı altında efe afmıştır.6 

Kur'an, sOreferden; sOreler de ayetlerden; ayetler de kelimelerden; kelimeler ise 
harflerden oluşur. Kur'an'ın içerdiği harfler, kelimeler ve hazf-ziyade gibi farklı üslOp­
larfa kendisini ortaya koyan ifade tarzları doğru ve iyi bilinmezse, ayetlerin manaları da 
istenilen düzeyde bilinmez. Şu halde i'rab, hem harf ve kelimelerin manalarını, hem 
yapılarını, hem de ayet içerisindeki dizifiş biçimferini kendine konu edinmektedir. Bu 
manada i'rab, gramer kurallarına göre tahfifin en geniş anlamdaki ifadesi demek olur. 
Dolayısıyla Kur'an i'rabının hedefinin de ayetferin manalarını gereği gibi anlamak ol­
duğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. 

SuyOtl, lbn Hişam (ö.761 /1359)'dan fafzın zahirineriayet ederek i' ra bın manaya 
olan etkisini dikkate almayan pek çok i'rab erbabının hataya düştüğünü nakletmiştir. 
.,.Lt •• :ıl..o L:JI i.~ 1- ~-. ·i i ı..:.· Lf ...ı..ı.:w Lo d -· ·i d b d:iJL...,.i ~ L 1-'ü "De-J-Oı..s-1...1""-"-'u.J ,;. ·- ..>-'-'u~ .- -:Y 

di/er ki: Ey Şuayb! Senin namazm m1, babalanmiZ/n tapt1ğ1 şeylerden, yahut mallan-
miz üzerinde dilediğimizi yapmaktan vazgeçmemizi emrediyor?'7 ayeti bu kabilden­
dir. Çünkü ilk bakışta, ~ c.:ıi cümlesinin d_;ü c:.,i cümlesine attı akla gelebilir. Bu ise 
doğru değildir. Çünkü Cenab-ı Hak, ayette muhatap olanlara, malfarında dilediklerini 
yapmayı emretmemiştir? Doğru olan, d_;ü fiilinin mamulü durumundaki Lo ya atfe­
dilmesidir. Bu durumda ayetin manası "yapmay1 terk etmemiz!' şeklindedir. Böyle bir 
anlayışın ortaya çıkmasının nedeni, i' rab yapanın iki defa c:.,i ile fiifin (~ c:.,i ,d _;ı:. c:.,i), 
arafarında atıf. harfi bulunarak, tekrar ettiğini görmesidir.8 

Binaenafeyh çeviri yapanın Nahiv ilmini de iyi bilmesi çok önemlidir. Çünkü ha-
rekeferin değişmesiyle mana bazen tamamen değişir. Nitekim: c:.,..o .dil ~ L...:ıt 
.,.L....WI.ı...ı~ ayetindeki "Allah" fafzının "he" si fethave "el-ufema" lafzının "hemze" 
si zamme okunursa mana doğru olur. Çünkü ayetin manası şöyledir: "Kul/ar içinden 
ancak alim/er, Allah'tan korkar.'"' Kimin ilmi artarsa o nisbette Allah korkusu da artar. 
Eğer ayetteki "Allah" lafıının "he"si zamme ve "ef-ufema" lafzının "hemze"si fetha 
okunursa yanlış i'rab neticesinde mana bozularak "Allah, kulları içinden ancak alimler­
den korkar" şeklinde olur. 

Kur'an'ı, Arapça aslından Türkçe'ye çevirecek her meaf sahibinin, manaya etki 
edebilecek i'rab farkfarını araştırmak, üzerlerinde düşünmek ve bunlar ışığında tercü­
me yapmak ve açıklamalarda bulunmak zorunluluğu vardır. Bu düşünceyle, temin 
edebildiğimiz Elmalılı Harndi Yazır, Hasan Basri Çantay, Ahmed Davudoğlu, Ömer Na­
suhi Bilmen, Diyanet Işleri Başkanlığı adına Hüseyin Atay-Yaşar Kutfuay, Ali Fikri Yavuz, 

5 Zerkeşi, a.g.e, ı, 301. 
6 Suyutt a.g.e, ll, 260. 
7 Hud, 11/87. 
8 Suyuti, a.g.e, ll, 361. 
9 Fatır, 35/28. 
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Süleyman Ateş, Suat Yıldırım, Ali Özek başkanlığında bir komisyon, Ali Bulaç, Ahmet 
Tekin, Yaşar Nuri Öztürk, Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Mehmet Çakır tarafından ya­
pılan on üç adet mealle birlikte her ne kadar tefsirf meal kabul edilse de yaygınlığı se­
bebiyle Muhammed Esed'in mealini de ilgi alanımız bazında taradık; mealierini yapar­
larken i'rab fonksiyonuna dikkat edilip edilmediğini bazı ayetler ışığında inceledik. 
Gördüğ9müz kadarıyla bu mealierde bazen, Kur'an metnine mutabık olmayan tercü­
meler göze çarpmaktadır. Ancak tespitlerimizi yaptığımız yerde mealler arasında bir­
birine benzerlik çok olduğundan bütün mealieri aynı anda belirtme cihetine gitmedik. 

Incelediğimiz mealierin hemen hemen hepsinde i' rab farklılığı bulunan ayetlerde 
hiçbir açıklamada bulunulmamıştır. Dolayısıyla biz burada belli bir meal yerine çeşitli 
mealieri inceleyerek i'raba dayalı anlam daralmalarına veya anlam kaymalarına örnek­
ler vermeye çalışacağız. 

Meal sahiplerinin, ayetlerin i'raba binaen taşıyacağı farklı manalar için herhangi 
bir açıklama yapmadan ayetin manasını aktarmayı benimsemeleri, burada dikkati çe­
ken önemli bir husustur. Zira ülkemizde birçok okuyucu, Kur'an hakkındaki bilgileri­
nin önemli bir kısmını mealierden elde etmektedir; dolayısıyla, aşağıdaki örnekler, sa­
dece Arapça metnin anlaşılması nokta-i nazarından değil, Türkçe'de bu ifadelerin an­
laşılması açısından da değerlendirilmelidir. 

Mealieri incelerken, ele alacağımız ayetlerin numaraları, sürelerin adları, bunların 
bulunduğu mealler bazen metin kısmında bazen de dipnotta verilmiştir. 

2. l'rab Değişikliliğinin Anlam Farklılığına Etkisi 

Ayetlerde bulunan değişik i'rab vecihleri, çeşitli anlam değişikliği ve zenginliğine 
sebep olmaktadır. Mesela ayette geçen vav'ın atıf için veya başlangıç için olmasına 
göre Kur'an'a kazandırmış olduğu anlam zenginliğini şu örnekle gösterebiliriz. 

Alimierin çoğu, '4 L:ı..of ü~~ rk-11 ~ ~1)1_, .dil 'i! .u..., \.:i ~ L..,_, cümlesin­
de durulması gereken yerin lafza-i celal olduğuna hükmetmişler, böylece Kur'an'daki 
müteşabih ayetlerin te'vilini Allah'tan başka kimsenin bilemeyeceği kanaatine varmış­
lardır. Bu görüşe göre lafza-i celalden sonraki vav, iptidaiyedir, yani başlangıç vavıdır. 
Buna göre mana şöyle olur : "Onun te'vilini Allah'tan başka kimse bilmez; ilirnde yük­
sek payeye erişenler ise: ona inandtk, hepsi Rabbimiz katmdandtr, derler. '110 

Bazı alimiere göre de latza-i celalden sonraki vav, atıf vavıdır. O zaman ma na şöy­
le olur : "Onun te'vilini, ancak Allah ve ilirnde yüksek payeye erişenler bilir. '111 

Meani'I-Kur'an, l'rabu'I-Kur'an ve Tefsir kitaplarının bir çoğunda vav'ın ibtidaiyye 
ve atıfa olabileceği noktasından hareketle her iki değerlendirmeye göre mananın ve­
rildiğini görmekteyiz.12 Ancak müfessirlerin büyük çoğunluğuna göre, buradaki vav, 

ı o lmran, 3/7. 
ll Şevkan i, Fethu'/-kadir, ı, 4 7 5-4 79. 
12 Bk. Zeccac, Mefini'I-Kur'fin, ı, 378; Hemedanl, e/-Ferfd fi i'rabi'I-Kur'fini'l-mecfd, ı, 541; lbn Atiyye, e/­

Muharraru'/-vecfz, lll, 25; 
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atıfa değil iptidaiyedir. Hatta !smail Hakkı Bursev1, vav-ı atıfa görüşünün daha güzel 
olacağı değerlendirmesinde bulunmuştur.13 Meallerimizde bu iki manadan sadece bi­
rincisini görmekteyiz. Bunun da bir anlam daralmasına sebep olabileceği kanaatini ta­
şımaktayız. 

Bütün bunlar muhtelif i' rabların ortaya çıkmasının sebeplerine işaret ederken, ay­
nı zamanda Kur'an nassının mana açısından zenginliğini de göstermektedir. 

3. Hatalı l'rabdan Kaynaklanan Anlam Kayması 
Mananın doğru olabilmesi için ve anlam kaymasına mahal vermemek için i'rabın 

doğru olması gerekmektedir. Yanlış i'rab neticesinde yanlış anlamların ve yanlış yo­
rumların ortaya çıkması kaçınılmazdır. Bu tespitimizi bir örnekle göstermeye çalışalım: 

~ ü~ ':l_j f+! IZ c.:,_,.:; .>i:! .ill..ll9 ~ <Lı IZ c,;} ~ i"+" lo H (.)"~1 ~_,.c~ f'>.! 
"Her insan topluluğunu önderleriyle birlikte çağiracağimiz o günde kimlerin amel def­
terleri sağmdan verilirse onlar en küçük bir haks1zl1ğa uğramam1ş alarak amel defter­
lerini okuyacaklard1r.14 

Süleyman Ateş, bu ayetin mealini, "Her milletin önderini çağirdiğimiz gün .. . 15 

şeklinde vermiştir. Buna göre 'imam' kelimesi mefOI olarak değerlendirilmiştir. Halbu­
ki ~ 'kül/' kelimesi mefGI konumundadır. Imam kelimesi ise ba harticeri ile mecrur­
dur. Bu meale göre çağrılacak olanlar yalnız önderler olup millet ve cemaatlerden söz 
edilmemektedir. Halbuki ayet, imamlarla beraber topluluklarının da çağrılacağını bil­
dirmektedir. Buna göre ayetin mealinin, "Her insan topluluğunu önderleriyle birlikte 
çağ1racağlmlz. günde ... " şeklinde olması gerekmektedir. 

3.1 Ayetlerin Başında Gelen .:ıt in l'rabı ve Mealiere Yansıması 
lbn Hişam, Kur'an'da olmuş bitmiş olayları anlatan ayetlerin başlarında zikri ge­

çen .:ı!'in "vakit" manasında olup, "hat1rfa" anlamına gelen ,fi.:ıl fiilinin "mefulun bi­
hi" konumunda olduğunu belirtmiştir. 16 

Mesela Bakara sOresinin 2/67. ayetinde Yüce Allah şöyle huyurmaktadır: JU .:ıtJ 
;;;_;iı I~.:W c.:,i r-s:.;-ol.ı.ctıı c.:ıt o~...o~ l..5""'.J-" "Musa'nm, kavmi ne, Allah size bir inek kes­
menizi emrediyor, dediği vakti hatirla!:' 

Bu ayetin çevirisi yapıldığı mealierin bir kısmında .:ı!'in i'rabına riayet edilerek ma­
na verilirken, bir kısmında ise bu mana ihmal edilmiştir. 

"Musa, kavmi ne: Allah bir s1ğ1r kesmenizi emrediyor, demişti de." (Komisyon) 
"Musa, toplumuna dedi ki:''AIIah size, bir inek boğazlamaniZI emrediyor." 

(Y. Nuri Öztürk) 

13 Bursev1, !smail Hakkı, ROhu'I-Beyan, ll, 6. 
14 lsra, 17/71. 
15 Ateş, Kur'an-1 Kerim ve Yüce Meali. 
16 lbn Hişam, Muğni'l-leb/b an kütübi'/-earlb, s. 111 . 
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"Musa mil/etine: "Allah muhakkak bir sJğf( boğazlamamz1 buyuruyor, demişti." 
(Hüseyin Atay) 

"Musa, kavmi ne: Allah size bir inek kesmenizi emrediyor demişti." (Süleyman 
Ateş) 

"Hatırla ki, bir zamanlar Musa, kavmi ne, Allah size bir inek kesmenizi emrediyor." 
(Ahmed·Davudoğlu) 

"Hani Musa kavmi ne: Allah, muhakkak sizin bir siğir kesmenizi emrediyor demiş­
ti." (Ali Bulaç) 

"Bir vakit de Musa kavmine .. " (Ömer Nasuhi Bilmen, Ali Fikri Yavuz, Suat Yıldı­
rım) 

Yapılan nakillerden de anlaşıldığı gibi bir kısım mealierde .:ı!'in anlamı çeviriye ak­
settirilmediğinden ayet, ruhuna uygun bir şekilde anlaşılamamıştır. 

3.2 Ayet Sonlannda Gelen Ism-i işaretierin Mealiere Yansıtılmaları 

Bir çok mealde ismi işaretin müfred ve cemilik açısından dikkate alınmadığı göz­
lenmektedir. Ismi işaret, muhataba göre anlam kazanır. Örneğin M uhatap tek ise ..ill.:ı, 
iki kişi ise ~.:ı, eğer muhatap çoğul ise ~.:ı şeklinde gelir. Bu isemana açısından çok 
önem ifade etmektedir. 

Örneğin, En' am sOresi 6/99.ayetin sonunda ı.:ı_,.:...o,j..: r-_,.il..:.ı'-: 'ıl ~.:ı~ ı.:ıt "Elbet­
te bu size gösterilenlerde iman edenler için birçok ayetler (alametler) vardu" 

Ali Fikri Yavuz, diğer mealierden farklılık arz edecek şekilde ismi işareti dikkate ala­
rak şöyle m ana vermiştir: "Şüphesiz size şu gösterifenlerde iman edenler için birçok 
ayetler (alametler) vardir." Tespit edebildiğim kadar bir de Süleyman Ateş burada bu. 
inceliğe riayet ederek "Şüphesiz bu size gösterilen/erde, inananlar toplumu için elbet-­
te çok ibret!er vardJr." manasını vermiştir. 

H. Basri Çantay, ismi işaretin anlamını nazar-ı dikkate almadan bu ayetin mealin­
de "Şüphesiz ki bütün bunlarda iman edecekler için birçok ibretler vard1r." demiştir. 
Suat Yıldırım da aynı manaya yakın olarak "Elbette bütün bunlarda iman edecekler 
için almacak birçok dersler vard1r'' demiştir." Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay ise aynı min­
valde kalarak "Bunlarda, inananlar için, şüphesiz, deliffer vard1r." demişlerdir. Halil Al­
tuntaş-Muzaffer Şahin de "Şüphesiz bunda inanan bir topluluk için (AIIah'm varfiğ mi 
gösteren) ibretler vard1r." şeklinde mana vermişlerdir. 

Görüldüğü gibi mealierin bir kısmında ~.:ı ismi işaretinin manası çeviriye yansı­
tılmamıştır. Bu da bir anlam daralmasına sebebiyet vermektedir. 

En'am sOresi 6/95. ayette, .&ı ~.:ı buyrulmuştur. Bu cümle Kurtubl'nin ifade et­
tiği gibi mübteda ve haberdir.17 lbni Atiyye daha önce bu ifadenin mübteda ve haber-

17 Kurtubl, el-Cami' li ahkami'I-Kur'an, VIII, 44. 
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den oluştuğunu söylerken bu ifadenin aynı zamanda "tenbih" ifade ettiğini ileri sür­
müştür.18 Buna göre ayetin manası "Işte bu gördüklerinizi yapan Allah'dır." şeklinde 
olur. Ayetin sonunda gelen wfi..ğ,j:ı ~ls "O halde nasıl oluyor da haktan çevriliyorsu­
nuz." ifadesi bu manayı kuwetlendirmektedir. 

Görüldüğü gibi ismi işareti nazar-ı dikkate alarak "Işte bu gördüklerinizf' anlamı­
nı verdik. Zira her ismi işaretin işaret ettiği bir müşarun ileyhi vardır. Ancak mealierin 
çoğunda ismi işaretin anlamı meale yansıtılmadan "Işte Allah budur."19 denmiş ve an­
lam daralmasına sebebiyet verilmiştir. 

3.3 Atıf Harfinin Anlama Yansıblması 

.J ,._j ·~ gibi atıf harfleri, bir kelimeyi veya cümleyi önce geçen kelimeye veya 
cümleye atfeder. Atıf harfi, matuf-matufun aleyh arasında hüküm yönünden ortaklı­
ğın varlığını gerektirir. 

Yüce Allah Enfal sOresinin 8/51.ayetinde t~ ~ .&1 wi.J ~J:!i ..::....<>..1.9 ~ cl.JJ 
~ "Işte bu, ellerinizle yaptığınız yüzündendir, bir de Allah'ın kullarına asla haksız­
lık yapmadığındandır." buyurmaktadır. Görüldüğü üzere burada .&1 wi.J ifadesi ~ 
..::....<>..1.9 ifadesindeki sebebiyet manası taşıyan ba harficeri ile mecrOr olan Lı ya atfedil­
miştir. H. Basri Çantay da ayete bu noktaya dikkat çekecek şekilde "Bunun sebebi, el­
lerinizi n önce yaptığıdır, bir de Allah'ın kullarına hakikaten zulümkar olmadığıdır." 
manasını vermiştir. Sernin Halebl, buradaki ba harf-i cerinin sebebiyet ifade ettiğine 
şöyle dikkat çekmiştir. "Ellerinizle yaptıklarıniz sebebiyle ve bir de Allah'ın kul/ara asla 
zulümkar olmaması sebebiyle."20 

Ayete buradaki atıf vav'ı ihmal edilerek mana verilmesi uygun değildir. Nitekim 
Süleyman Ateş ayete "Yoksa Allah kul/ara zulmedici değildir." şeklinde, Y. Nuri Öz­
türk "Allah kul/ara asla zulmetmeZ' şeklinde, M. Esed de aynı minval üzere "Yoksa Al­
lah asla kullarına haksızlik yapmaz." şeklinde anlam vermiştir. Bu manaların her birin­
de Sernin Halebi'nin dikkat çektiği vav atfının varlığı dikkate alınmamıştır. 

3.4 JU de Bulunan Ta'lil ve Terecd Manalannın Mealiere Yansıması 
Arapça'da JU edatı iki manaya gelir: Birincisi terecd manasına gelir. Bu da arzu­

lanan şeyi talep etmek, arzulanmayan şeyden de korkmak, sakınmak manasındadır. 
Ikincisi ise ta'lll, yani sebep bildirme anlamına gelir. Ahfeş ve Kisal gibi bir kısım dil bil­
ginleri talll manasını benimsemişlerdir.21 

Lealle'nin taşıdığı hem ta'lll hem de terecd anlamlarıntn mealiere farklı şekilde 
yansıdığını görmekteyiz. 

18 lbn Atiyye, a.g.e, V, 294. 
19 Bk. Hasan Basri Çantay, Ömer Nasuhi Bilmen, Süleyman Ateş, Yaşar Nuri Öztürk, Ali Bulaç. 
20 Halebl, Semln, ed-Dürru'l-masun, V, 619. 
21 lbn Hişam, Muğni'l-lebfb, s.379. 
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Ayetlerde geçen ~/lealle edatına gerek bazı müfessirler, gerekse onların etkisin­
de kalan meal sahipleri tarafından terecd yerine ta'l11, bazen de ta'111 yerine terecd ma­
naları verilmiştir. Dolayısıyla birden fazla mana ifade eden lealle'nin bu yönü mealier­
deki bazı ayet çevirilerine gereken titizlikle yansımamıştır. Meseleyi bir örnekle anla­
maya çalışalım: 

Ba~ra: 2/187 . 
w~~ W"l..:ıl! .ul,ıf .dil Lr.!+.! dl.:ıs: "Allah, insanlarm kendisine karşt gelmekten 

sakmmalarmt istediği için, emredilenleri istenildiği şekilde yerine getirip yasaklardan 
kaçmabilmeleri umuduyla onlara ayetlerini açtkftyor." 

Bu ayetin çevirisindeki farklılıkları daha rahat görebilmek için birkaç mealden na­
kil yapalım: 

"Işte Allah ayetlerini böylece insanlara apklar. Taki korunsun/ar." (H. Basri Çan­
tay) 

"/şte böylece Allah insanlara, zararlardan sakmtp korunmalan için ayetlerini iyice 
açtklar." (Suat Yıldırım) 

"Allah, insanlara ayetlerini böyle açtklar ki korun up sakmsmlar." (S. Ateş) 

"Allah, ayetlerini insanlara işte böyle apklar ki korunabilsinler." (Y. Nuri Öztürk) 

"Allah mesajlanm insanlara açtkftyor ki, O'na karşt sorumluluklarmm bilincinde 
olabilsinler." (M. Esed) 

"Işte böylece Allah ayetlerini insanlara apklar. Umulur ki korunurlar." (Komisyon) 

"Umulur ki, Allah'a stğmtp emirlerine yaptştrlar, günahlardan anmp, azaptan ko­
runurlar ... " (Ahmet Tekin) 

"Işte Allah, insanlara ayetlerini böylece açtklar,· umulur ki sakmtrlar." (Ali Bulaç) 

Görüldüğü gibi bu ayet-i kerimedeki ~'ye H. Basri Çantay, Suat Yıldırım, Süley­
man Ateş, Y. Nuri Öztürk, ve M. Esed, ta'lll anlamı verirken, Komisyon, Ahmet Tekin, 
Ali Bulaç da terecd anlamı vermişlerdir. Bu da gösteriyor ki her bir meal sahibi mana­
lardan sadece birini belirtmiştir. 

lbn Aşor (ö.l973) bu cümlenin tefsirinde hem ta'lll hem de terecd manalarma 
yer vererek şu iki manayı zikretmiştir: 

a. Allah, insanların kendisine karşı gelmekten korunmalarını istediği için onlara 
ayetlerini açıklıyor. 

b. Umulur ki emredilen şeyleri istenildiği şekilde yerine getirirler. Böylece kendi­
leri için şer'i takva vasfı gerçekleşmiş olur."22 

Görüldüğü üzere ayetlerin sonunda gelen ~ edatının tek taraflı olarak mealiere 
yansıtılması meallerdeki anlam daralmasının bir göstergesi olabilir. 

22 Ib n Aş Or, et-Tahrfr ve't-tenvfr, ll, 186. 
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3.5 Ayetlerdeki "lğra" Vurgusunun Çevirilere Yansıması 
lğra, tahzirin/sakındırmanın aksine muhatabı arzu edilen güzel bir işi yapmaya 

teşvik etmektir.lğra, "sart!" anlamında f",j.ll ve "muhafaza et!' manasına ~ı mahzOf 
fiiliyle yapılırY lğra genelde .illl_;..9 ,d.:ı..9..ı ,ı!J...ı.:...ı:. zarflarıyla kullanılırken harficerlerle 
~l .~ şeklinde de kullanılmaktadır.24 

Yüce Allah Hac sOresi 22/78. ayette ~~~l ~i Uo "(Sizin dininizi de) babamz 
lbrahim'in din/ (gibi genişleterek kolay klfdi)"25 buyurmaktadır. 

Suat Yıldırım bu ayetin mealinde "Haydin öyleyse babamz lbrahim'in milletine ve 
yoluna." diyerek iğra manası vermiştir.26 

Görüldüğü gibi buradaki anlam farklılığı i'rab farklılığından kaynaklanmaktadır. 
Zira, Uo latzının i' rabında Sernin Halebi tarafından beş yorum zikredilmektedir:27 

a. Ebu'I-Beka'nın benimsediği üzere ı~ı"Tabi olunui' manasına mahzOf bir fi­
ilin mansubu konumundadır. 

b. Ihtisas manası vardır. Bu da "Dinle! Hz. lbrahim'in dinini kastediyorum". 

c. Geçen fiili e mansuptur. Buna göre ma na "Dininizi babamz lbrahim'in din/ gi­
bi alamm genişfeterek kolay ki/di." olur. Burada Zemahşerl'nin dediği gibF8 muzaf hazf 
olunarak muzafun ileyh onun makamına kaim olmuştur. 

d. lbn Atiyye (ö.542/1147)'ye göre mukadder bir~ "Ceale" fiili ile mansup­
tur.29 

e. Ferra (ö. 207 /822)'nın dediği gibP0 kat'ın hazfi ile Uo kelimesi mansup olmuş­
tur. Ibarenin a'slı ~~~l ~i Uc$ şeklinde olur. Ukberl (ö.616/1219) de buna yakın 
bir ifadede bulunmuştur. Ona göre takdir şöyledir: "Allah dininizi babamz lbrahim'in 
dini gibi kolay klfdi." 31 Meallerimizin büyük bir kısmında terCih edilen mananın buna 
yakın olduğu anlaşılmaktadır. 

Sernin Halebi (ö.756/1355) bunlardan üçüncü şıkkı tercih etmiştir kP2 Zemahşe­
rl'nin de görüşüdür.33 

Burada bir mana zenginliği gözükmektedir. Suat Yıldırım, i' rab çeşitlerinden iğra­
yı seçerken diğerleri kaf manasını düşQnerek mana vermişlerdir. Her birisi doğru ol-

23 lbn Hişam, Evdahu'l-mesalik ila elfiyeti lbni Malik, IV, 79. 
24 Ebu'I-Beka, e/-Lübab fi ileli'l-binai ve'l-i'rab, ı, 459. 
25 Bk. Hasan Basri Çantay, Süleyman Ateş, Komisyon. 
26 Suat Yıldırım. 
27 Halebl, Serrıln, age., Vlll,309. 
28 Zemahşerl, ei-Keşşaf, lll, 24. 
29 lbn Atiyye, age., X, 326. 
30,·Ferra, Meani'l-Kur'an, ll, 231. 
31 Ukberl, et-Tibyan fi i'rabi'I-Kur'an, ll, 949. 
32 HalebT, SemTn, age., VIII, 31 O. 
33 Zemahşeri, age., lll, 24. 
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makla birlikte, bir mana ile yetinilerek anlam daralmasına sebebiyet verildiğini düşün­
mekteyiz. Zira birçok tefsirde veya, veya denerek tercih yapılmadan bu farklı manala­
ra yer verildiğini görmekteyiz.34 

3.6 Fiilierin Zaman Bakımından Farklı Algılanması 
Fiili mazinin başında gelen ..ı.S, manayı şimdiki zaman çerçevesinde kuwetlendir­

diği gibi, gelecek zamana dair bir mana da taşıyabilmektedir. 

Yüce Allah En'am sOresi 94. ayette :;..>-" J...9i ~l..lll.:... L.S: ıs·A;s t:.~ J.il...9 bu­
yurmaktadır. 

Bu ayetin mealini Suat Yıldırım "Ktyamet günü de Hak Teala şöyle buyuracakttr. 
Işte siz ilk yaratttğtmtzda olduğunuz gibi çml pp/ak, teker teker huzurumuza geldiniz!" 
şeklinde vermiştir. Halil Altuntaş- Muzaffer Şahin "Anda/sun, sizi ilk defa yaratttğtmtz 
gibi teker teker bize geldiniz', Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay " .... bize birer birer geldi­
niz', Ali Fikri Yavuz ise farklı olarak gelecek zamana işaret ederek " ... yapayalnız ve te­
ker teker huzurumuza gelirsiniz' manasını vermiştir. 

H. Basri Çantay da her iki zamanı kullanma yönüne giderek i'rab açısından her iki 
mana ihtimalini vurgulayarak bu ayetin mealinde şöyle demiştir: "Anda/sun, sizi ilk de­
fa (dağumunuzda) yaratttğtmtz gibi (ahiretde de) yapayalmz, teker teker (çmlçtplak) 
huzurumuza gelmişinizdir (geleceksiniz). '135 

Sernin Halebll..:..~ J.il ifadesinin zaman açısından hem geçmiş hem de gele­
cek zaman manası taşıyacağına dikkat çekmiş ve şöyle demiştir: "1..:..~ ifadesinde 
iki veclh vardır: 

Birincisi müstakbel manasınadır. Buna göre mana "bize geleceksiniz" şeklinde 
olur. Bu ise Nahl sOresinin 16/l.ayetindeki .dıı..>-"i ıfii "AIIah'm emri gelmiştir." cüm­
lesinde olduğu gibi fiil, işin kesin bir surette olacağına işaret etmek için mazi sigasın­
da gelmiştir. 

Ikincisi: Mazi olup bundan kastedilen kıyamet gününde kendilerine söylenecek 
söz hikaye edilmektedir. Buna göre söz edilen gün, kıyamet gününe nispetle ma­
zi/geçmiş konumundadır.36 

Her iki mana, aynı anda çeviriye yansıtılabilseydi anlam zenginliğini gösterme ve 
anlam daralmasını engelleme açısından ·daha doğru olurdu. 

3.7 Bazı Ayetlerin Anlam Açısından Müstakil Olmayıp Başka Ayetlerle Bağlantılı Oluşu 
Bilindiği gibi Kur' an, sOreler ve ayetlerden oluşmaktadır. Ayet, sOreler içinde bu­

lunan ve bir terim olarak fasılalarla ayrılmış parçalara verilen addır. Ancak duraklarla 

34 Bk. Ebus's-Suud, lrşadu'/-akli's-selim, VI, 122; AIGsl, ROhu'/-mean~ XVII, 21 O. 
35 Hasan Basri Çantay. 
36 Halebl, Semln, age., V, 44. 
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fasılalara ayrılmış bazı ayetler gramer yönünden müstakil bir cümle olmayıp bir önee­
kine bağlı olabilir. Zira bu durumlarda ayet ancak önceki ayet dikkate alındığında an­
lam yönünden tamam olmaktadır. 

Bir ayetin bir önceki ayet ile bağlantısı varken sadece duraklar dikkate alınarak ya­
pılan çevirilerin sebep olduğu anlam kaymalarına aşağıdaki örneği verebiliriz: 

Yüce AllahEnfal suresinin 8/5. ayetinde LL~ wu J.=.-14 ,s!;~ ı 0-o dı..; ~,.r:...i t.....s: 
~J~ ~,j..JI w-o "On/ann baştan hoşlanmadtklan ganimet taksimine sonradan 
razt olma/an, Rabbinin seni evinden savaşa çtkarmasmt istemedikleri halde bunun hak 
olmast gibidir." buyurmaktadır. 

Bu ayete çevirilerinde A. Davudoğlu "N asti ki, Rabbin seni hak uğrunda evinden 
çtkardt.", Y. Nuri Öztürk "Bildiğin gibi, Rabbin seni hak uğruna, öz yurdundan çtkar­
mtştl' anlamını vermiştir. Görüldüğü gibi benzetmenin varlığına işaret eden d "kat" 
ın manası verilmemiştir. 

Ayet metninde geçen J.=.-14 ,si;.: ı 0-o dı.; ~,.r:...i t.....s: tabiri, i'rab yönüne bakıla­
rak bir önceki veya sonraki ayetle olan bağlantısı dikkate alınmadan farklı bir surette 
tercüme edilmeye çalışılınca, ister istemez Türkçe'de tuhaf bir anlam ortaya çıkmıştır. 
Oysa hemen hemen her tefsirde, ayetin anlamı, gayet sarih bir biçimde izah edilmiş 
ve bu eserlerde, J.=.-14 ,si;.: ı 0-o dı.; ~,.r:...i t.....s: ifadesi için siyak ve si baka uygun ola­
rak Türkçe'de farklı biçimlerde ifade edilebilecek alternatifler sıralanmıştır. 

Birçok mealde, harf-i cerin bir müteallakı olduğu kaidesi gözardı edilerek burada­
ki t.....s: ifadesine d harf-i cerin önceki veya sonraki ayetle bağlantısı zikredilmeden ma­
na verilmiştir. Zira t.....s: nın her ne kadar ayet başlangıcı olsa da duraktan önceki veya 
sonraki kısımla irtibat sağlarlığına dair çeşitli yorumlar vardır. 

Nitekim Ib n Keslr J.=.-14 ,si;~ ı 0-o dı.; ~,.r:...i t.....s: ayetinin başındaki benzetme 
edatı olan kat harfinin icra ettiği fonksiyon hakkında müfessirlerin ihtilaf ettiklerini nak­
letmiştir. 

Ayetin manasıyla ilgili lbn Keslr'in naklettiği manalardan birkaçını burada zikrede­
lim: 

"Nasıl Rabbin seni, mürninlerden bir grubun hoşlanmamalarına rağmen evinden 
hak uğruna çıkarmışsa, aynı şekilde onlar da savaştan da hoşlanmıyorlardı." 

Mücahid t.....s: lafzına şöyle mana vermiştir: "Rabbin seni evinden nasıl hak uğru­
na çıkarmışsa onlar aynı şekilde hak hususunda. seninle mücadele ediyorlardı." 

Bazıları da şöyle demektedir: "Müminlerden bir kısmının hoşlanmamasına rağ­
men Hak uğruna Rabbin seni evinden çıkardığınd.a seninle tartıştıkları gibi, hak husu­
sunda da seninle tartışıyorlardı."37 

Suyut~ ltkan'ında zikri geçen ayetin i'rabıyla ilgili şöyle der: Bu ayetin i'rabında 

37 lbn Keslr, Tefsiru'I-Kur'ani'l-az/m, ll, 86. 
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en makul olan, mecruru ile birlikte kat (L.aS:), mahzuf mübtedanın haberi olmasıdır. Bu 
durumda ayetin manası; "Savaşa karşı isteksiz olduklarını gördükten sonra, teşvik için 
kendilerine bolca ganimet vaat etmen, savaşı istememelerine rağmen onları savaşa 
sevketmen gibidir" şeklindedir.38 

Fahrettin Razi, kendi tercihini de belirterek ayetle ilgili şu yorumların olduğunu 
söylemi~ir: 

Bil ki, J.=.J~ .•li.:: 0-o ci.ıJ cl:;...,rı..i L.aS: "buyruğu, herhangi bir şeyin, bu çıkarmak 
tiline benzetildiğini göstermektedir, işte bu sebeple alimler bu hususta şu izahları ileri 
sürmüşlerdir: 

a) Hz. Peygamber (s.a.v) Bedir Günü savaşa çıkınca, Ashabın bir kısmı çeşitli se­
beplerden dolayı, bu savaşı hoş karşılamamışlardı. Binanaleyh Cenab-ı Hak, "De ki: 
"(Bu) ganimetler Al/ah'm ve Res01ünündür'139 buyurunca, kelamın takdiri şöyle olur: 
"Onlar başlangıçta razı olmasalar da, enfal (ganimetler) hakkındaki taksimata razı ol­
maları önce razı olmadıkları halde Rabbinin seni evinden çıkarma durumu gibidir. Bu 
izah, bu konuda zikredilen izahların en güzelidir. 

b) Takdir, "Hoş görmemelerine rağmen, Allah'ın seni, savaşa çıkarma ile ilgili 
hükmü sabit olduğu gibi yine hoş görmedikleri halde "enfal"in Allah'a ait olduğu hük­
mü de sabit olmuştur" şeklinde olur. 

c) Cenab-ı Hak, "Işte onlar, gerçek mü'minlerin ta kendileridir" buyurunca, tak­
dir, Allah'ın savaş için seni evinden çıkarma ile ilgili hükmü hak olduğu gibi, onların 
mürnin oldukları hususundaki hükmü de haktır, gerçektir'' şeklinde olur. 

d) Kisa!, bu ifadenin başındaki kat harfinin, Hak Teala'nın bundan sonra gelen, 
"Seninle mücadele ediyorlardi ... " ifadesine taalluk ettiğini; ifadenin takdirinin ise, "Bir 
grup müminin hoş görmemesine rağmen, Rabbin seni isabetli olarak evinden çıkardı­
ğı gibi, işte aynı şekilde, onlar savaşmayı istemiyor ve bu konuda seninle mücadele 
ediyorlar." şeklinde olduğunu söylemiştir.40 

Elmalılı, ganimetierin dağılımının Hz. Peygamber'in yaptığı şekildeki haklılığını, 
itirazlara rağmen Bedir savaşına ilk çıkıştaki haklılığa benzeterek şöyle demiştir: "Bu 
hal, bu enfal meselesindeki vaziyet neye benzer bilir misiniz? Ya Muhammed, L.aS: 
J.=.J~ .•!;.: ı 0-o ci.ı-> cl:;.. .,rı.. i Bu hal o gibidir ki Rabbinin seni yatağından hak sebebiy­
le çıkarmıştı -yani nitekim Rabbin seni, Medine'deki hanenden Bedr'e sevk ettiği hu­
rOc hareketini emir eylediği zaman muhık ve muhakkak bir sebeple çıkarmıştı ül .J 

ü.JAJ~ ~,j..a.JI 0-o l..iı._ı.S o sıra da ise bu mü'minlerin bir kısmı muhakkak gönülsüz­
düler.- Harbi arzu eder bir vaziyette değildiler.41 

Bu örnekte görüldüğü üzere birden fazla takdir ayete farklı manalar kazandırmak-

38 Suyutl, age., ll, 262. 
39 Enfal, 8/1. 
40 Razf, Mefatihu'l-gayb, xv, 129. 
41 Elmalılı, M. Harndi Yazır. Hak Dini Kur'an Dili, IV, 2368. 
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tadır. Bununla birlikte örnekte olduğu gibi mana verirken ayet duraklarını ölçü almak­
tan kaynaklanan anlam bozuklukları için mealierden birçok örnekler verilebilirse de 
maksadın hasıl olduğu düşüncesiyle başka örneğe gerek görmüyoruz. 

4. Te'kidlerin Meale Yansıtılması 
Kur'an'da te'kid/manayı kuwetlendirmek için çeşitli ifade türleri bulunmaktadır. 

Kur'an-ı Kerim'in bu üslubu, kendine has bir tarzda Arap dilinin özelliklerini bütün 
yönleriyle hatta fazlasıyla taşımaktadır. Binaenaleyh, çevirilerde, Kur'an-ı Kerim'in bu 
hususiyeti dikkate alınmalı ve her te'kidin anlama etkisi gözönünde tutularak çeviri ya­
pılmalıdır. 

Şimdi de Kur'an'daki bazı te'kidlerin mealiere ne ölçüde yansıdığını çeşitli başlık­
lar altında örneklerle açıklamaya çalışalım: 

4.1 Ayetlerin sonunda inne ( 0! ) ile ~apılan te'kidler 

Hicr: 15/45 ü~ J .::.4 ~~ı ü! 
"Mutlaka Allah'm emirlerini yerine getirip yasaklarmdan kaçman takva sahipleri, 

cennetlerde ve pmar başlarmda olacaklardır." 
Mealierin büyük çoğunluğu te'kid manasını yansıtırken birkaç tanesinde bunun 

ihmal edildiğini görmekteyiz. Halbuki bu te'kidle beraber dinieyenin güzel arnellere 
teşviki amaçlanmaktadır. Eğer burada te'kid anlamı vurgulanmazsa bu teşvik tam ola­
rak gerçekleştifilmemiş olur. Onun içindir ki, Hasan Basri Çantay ve Ömer Nasuhi Bil­
men buradaki te'kidi "muhakkak"; H. Altuntaş-M. Şahin "Şüphesii'; Elmalılı Harndi 
Yazır, A. Davudoğlu ve A. fikri Yavuz "Elbette", Ali Bulaç da "Gerçekten" kelimeleriy­
le ifade etmişlerdir. Diğerleri ise aşağıdaki örneklerde olduğu gibi ayette önemli bir an­
lam daralması sayılacak şekilde bu anlamı mealiere yansıtmamışlardır. 

- "(Şeytana uymaktan, küfür ve isyanda n) korunanlar ise cennet/erde, pmar baş­
larmdadırlar." (Süleyman Ateş) 

- "Şeytana uymaktan korunan muttakiler ise cennetlerde ve pmar başlarmdadır­
lar." (Suat Yıldırım) 

- "AIIah'a karşı gelmekten sakmanlar ise, cennet/erde, pmar başlarmdadırlar." (H. 
Atay-Y. Kutluay) 

- "Sakmılması gereken şeylerden sakmanlar ise cennetlerde pmarlar içindedir" 
(Yaşar Nuri Öztürk) _ 

"Affah'a karşı sorumluluk bilinci taşıyan kimseler ise, onlar (kendilerini) hasbahçe­
ler içinde göze/erin, kaynaklarm başmda (bulacaklar)." (M. Esed) 

4.2 Lam ile Yapılan Te'kidler 
Bazı ayetlerin başında mahzuf kasemin cevabı konumunda lam gelmektedir. Do-
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layısıyla böyle yerlerde yeminin varlığı manaya yansıtılmalıdır. Meseleyi iki örnekle an­
lamaya çalışalım: 

Bakara: 2/155 

d~IJ ~~b Jly ~1 ü-o ~J t_r.ı-11-J .J~i ü-o ~ ~~J 
"Andolsun ki biz sizi biraz korku, biraz aç/ik ve bir parça mal/ardan, canlardan ve 

ürünlerden eksiitmekle imtihan edeceğiz." 
Bu ayetin mealinde hemen hemen bütün meal sahipleri, mahzQf bir kasemin/ye­

minin varlığını dikkate alarak çevirilerinde "anda/sun", ''yemin olsun" ve "va Ilahi" ifa­
delerine yer vermişlerdir.42 

Maide: 5/82 

1_,s_y..i ü=.lli.J ..ı~ll~f ü=ll.l ;;JI..ı.c. U"L.:JI ...ı.t..i ı.J..ı.:;..:;J 
"Andolsun ki sen, iman edenlere düşmanilk baktmmdan insanlarm en şiddetiisi 

olarak Yahudilerle müşrikleri bulursun/bu/acaksm." 
l'rab açısından buradaki lam yukarıda olduğu gibi mahzuf kasemin/yeminin ce­

vabı konumundadır. Bu ayetle ilgili olarak mealierin bir kısmında, "Anda/sun kf', "Ka­
sem olsun kf'43 ifadesi kullanılarak mahzQfun varlığına dikkat çekilmiştir. Bununla bir­
likte birçok mealde ise "Insanlar içerisinde, inananlara en yaman düşman olarak Yahu­
dileri ve (AIIah'a) ortak koşaniart bulursun."44 manası verilerek bu anlam ihmal edilmiş­
tir. 

Kurtubl45 ve Sernin Halebl46 buradaki lam'ın kasem lamı olduğunu belirtmiştir. 
Ayetteki lam, mahzuf kasem'in cevabı konumundadır. Nun da te'kid nunu olarak şim­
diki zamanla gelecek zamanı ayırt etmek için olup mana şöyle olur: ''Anda/sun ki sen 
on/an. .... bulacaksm."47 

Bu lam bazen şart edatının önünde de gelir. Şart yerine, cevabın, kendisinden ön­
ce geçen yemine bina edildiğini bildirir. Bu lama "lamu'l-muvattte" (u..byJI f"JUI) 
"yemine cevap zemini haztr/ayan lam" adı verilmektedir.48 Bunu bir örnekle şöyle açık­
layabiliriz: 

Haşr: 59/12 

~ ÜY:...?-:! ~ ly:..ft.i 0il 

42 Bk. Hasan Basri Çantay, Komisyon, Ömer Nasuhi Bilmen, Süleyman Ateş, Suat Yıldırım, Ali Bulaç, Ha­
lil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay, Ahmed Davudoğlu. 

43 Kasemin varlığın çevirilerine yansıtanlar:Hasan Basri Çantay, Ali Fikri Yavuz, Ömer Nasuhi Bilmen Ah­
med Davudoğlu, Ali Bulaç. 

44 Kasemin varlığını çevirilerine yansıtmayanlar: Yaşar Nuri Öztürk, Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Hüse-
yin Atay-Yaşar Kutluay, Süleyman Ateş, Suat Yıldırım. 

45 Kurtubl, age., VI, 255. 
46 Halebl, Semln, age., IV, 387. 
4 7 Zeccac, age., ll, 199. 
48 Bk. lbn Hişam, Muğni'l-lebfb, ı, 31 O; Zerkeşl, age., IV, 338; Suyutl, age., ll, 227. 
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"Andolsun, (yurt/armdan) pkanlacak olurlarsa onlarla birlikte pkmazlar." 

Hemen hemen bütün mealler kasem manasını mealine yansıtırken Yaşar Nuri Öz­
türk "Eğer pkanlsalar onlarla beraber pkmazlar.",49 çevirisini yaparak, Suat Yıldırım 
da50 "Çünkü, o Yahudiler yurtlarmdan pkan/Jrsa, bu münaftklar onlarla beraber Çik­
maz/ar." tarzındaki mealiyle yeminin varlığını manaya aksettirmemişlerdir. 

4.3 Zamir-i Fasıllle Mananın Te'kid Edilmesi 

Fasıl zamirinin i'rabı olmayıp devamlı surette merfOdur. Isim cümlesini sıfat tam­
lamasından ayırtedebilmek için, mübteda ile haber arasına getirilir. Zira, isim cümle­
sini görünüş itibariyle sıfat tamlamasından ayıran husus, mübtedanın ma'rife haberin 
de nekre olmasıdır. Ama her ikisinin de ma'rife olması halinde sıfat tamlaması ile isim 
cümlesini ayırt etmek zorlaşır. Zamir-i fasıl, bu görevi yanı sıra bir nevi te'kid (pekiştir­
me) görevi de yapar. 

SuyOti, cümlede bulunan bu fasıl zamirinin üç ayrı görevi bulunduğuna şöyle dik­
kat çekmiştir: 

a. Kendisinden sonraki kelimenin haber olduğunu bildirir. 

b. Kendisinden sonra gelen ifadenin manasını kuwetlendirir. KOfe uleması buna, 
"temel unsur" manasma i..lc...ı adını vermişlerdir. Zira bunun zikredilmesiyle anlam 
kuwetlenir. -

c. Ihtisas ifade eder. 51 

Tespit edebildiğim kadarıyla meallerimizde fasıl zamirierinin ifade ettiği anlam, 
birçok meal sahipleri tarafından ihmal edilmiştir. Şimdi de buna birkaç örnek verelim: 

Bakara: 2/37 

~.)1 ":"l_,:i.ll y. <W! 
"Çünkü tevbeyi en çok kabul eden, asti esirgeyen sadece odur." 

Meal sahiplerinden H. Basri Çantay ve A. Fikri Yavuz, bu ayetteki manayı kuwet­
lendiren fasıl zamirinin manasını "astf'; M. Esed "ya/mi' sözcükleriyle; Y. Nuri Öztürk 
ise te'kide dikkat çekecek şekilde "Gerçekten de O, evet O' ifadesiyle manaya yansı­
tırken, diğerleri bu manayı mealierine yansıtmamışlardır.52 Birçoğu ayeti "Şüphesiz O, 
tevbeleri çok kabul edendir, çok bağtşlayandtr." tarzında meallendirmişlerdir. 

49 Yaşar Nuri Öztürk. 
50 Suat Yıldırım. 
51 SuyGti, age., ll, 286. 
52 Fasıl zamirinin manasının bulunmadığı mealler için bkz: Komisyon, Süleyman Ateş, Suat Yıldırım, Ali 

Bulaç, Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay, Ahmed Davudoğlu, Ahmet Tekin, 
Mehmet Çakır. 
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"Çünkü O, ilkin var edenin de, sonradan yeniden diriltip kendisine döndürecek 
olanm da ta kendisidir."53 

Balq:ığımız diğer meallerde54 zamir-i faslın manasını yansıtan bir işaret görmemek­
teyiz. Ancak M. Esed, zamir-i faslın manasını mealine "O'dur (insam) yoktan var eden 
ve sonra yeniden hayata getiren." şeklinde yansıtmıştır. 

Eğer bazı mealierde olduğu gibi "Ilkin var eden, sonra geri çevirip yeniden yara­
tan O'dur" denerek vurgu yapılmadan yetinilirse manayı kuwetlendirmek için gelen 
.JA fasıl zamiri ifade edilmemiş olmaktadır. Bu durumda Kur'an'ın bazı inceliklerini an­
lamak isteyenler için mealierin birçok konuda yetersiz kaldığı iddiası da haklılık kaza­
nacaktır. Yukarıda da görüldüğü gibi H. Basri Çantay, ayetteki .JA zamiri faslının anla­
mını mealine "ta kendisidir" diyerek en iyi şekilde yansıtmıştır. 

sattat: 37/77 

c.J:]4JI ~ .ı...:.t..ı...;.:ı ~J 

"Biz sadece Nuh'un soyunu kalrCJ ki/dr k." 
Bu ayetin çevirisi için mealiere baktığımızda birçoğu çeşitli ifadelerle fasıl zamiri­

nin manasını aksettirirken, M. Esed "Soyunu (yeryüzünde) kaltCJ yapt1k."; Ali Fikri Ya­
vuz "Hem (Nuh'un k1yamete kadar) zürriyetini bak/ kalanlar kild1k."; Halil Altuntaş-M. 
Şahin "Onun nesiini yeryüzünde kalanlar ki/dik." çevirileriyle bu manayı mealierine 
yansıtmamışlardır. 

Yine Kur'an'da çok kere mübteda olan ism-i işaret ile haberi arasında manayı kuv­
vetlendirrnek için fasıl zamiri gelir. Böyle yerlerde zikredilen fasıl zamirinin i' rabtan ma­
halli olmaz. Kendisinden sonra gelen kelimenin sıfat olmayıp haber olduğunu vurgu­
lamak üzere geldiği de söylenmektedir.55 Mealierden bir örnek zikrederek bu noktada-_ 
ki anlam problemine dikkat çekmiş olalım: 

Bakara: 2/5 

w~ı~dl!Ji 
"Ve kurtuluşa erenler de ancak onlard1r."56 

Bu cümledeki fasıl zamirini manaya aksetiirmek isteyenler "Asil muradlarma ka­
vuşan/ar da işte onlar."57

, "Fe/ah bulanlar da ancak onlard1r."58
, "Işte bunlardir gerçek 

53 Hasan Basri Çantay. 
54 Fasıl zamirinin manasının bulunmadığı mealler için bk. Komisyon, Süleyman Ateş, Suat Yıldırım, Ali 

Bulaç, Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay, Ahmed Davudoğlu, Ahmet Tekin, 
Mehmet Çakır. 

55 Hemedanl, age., 1, 207. 
56 Komisyon. 
57 Hasan Basri Çantay. 
58 Ömer Nasuhi Bilmen. 
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anlamda kurtuluşu bulanlar."59 diyerek mana vermişlerdir. Suat Yıldırım da bu anlamı 
vurgulayacak şekilde "Ve işte bunlardtr fe/ah bulanlar."60 manasını vermiştir. 

Bu manayı yansıtmayanların bir kısmı ise "Ve kurtuluşa erenler bunlardtr."6
\ "Ve 

saadete erişenler bunlardtr."62 demişlerdir. 

Bu ayeti incelediğimiz mealierde manayı pekiştiren zamir-i faslın anlamını çeviri­
lerine aksertirmek isteyenler "asıl, ancak. elbette, gerçek anlamda" ifadelerini kullan­
mışlardır. 

4.4 Nefiy Edatından Sonra Gelen Harf-i cerin Manayı Kuwetlendirmesi 

Arapça'da harf-i cerler, birlikte kullanıldıkları kelimelerin anlamını ciddi bir şekil­
de etkilemekte, harf-i cerle cümlelerin anlamı kuwetlenmektedir. Ancak birçok meal­
de bu anlam vurgusu görülmemektedir. 

Bilindiği gibi her harficer'in bir müteallak'ı vardır. Bu ise mananın tam olarak yan­
sıması açısından büyük önem arzetmektedir. 

Kur'an mlıciz bir Kitaptır; onda zikredilen tüm ifadeler yerli yerinde kullanılmıştır. 
Hiçbir harf kullanıldığı yerde fazla değildir. Bilakis Kur'an'ın ifadeleri, daha uygunu bu­
lunmayacak şekilde seçilmiş ve manayı en güzel ifade eden bir tertip ile dizilmiştir. 

Şayet harf~i cerlerin manasını aktarmayacaksak Kur'an'ı tedebbür eden bunu na­
sıl yapacak? Bu durumda eğer mana aynı ise Hz. Peygamber Buhar!. ve diğer hadis ki­
taplarında gelen rivayetlerde niçin U) . .S L:ıi Lo yerine t>.J~ L:ıi Lo dedi. Şimdi bu iki 
ifadede hiç mi farklılık yok? Ikisinin aynı manaya geldiğini söylemek Arap dilinin özel­
liklerini gözardı etmek olmaz mı? Halbuki Hz. Peygamber nefiy edatı olan Ma'dan 
sonra U.Jls yerine Ls.J~ ifadesini seçerken manayı kuwetlendirerek kendisinin hiç 
okuma bilmediğini vurgulamak istemiştir. 

Hemen hemen bütün mealierde nefiy edatından sonra gelen harf-i cerin manası. 
~~ ~ Lo.J ayetinde63 yansıtılmadan "Halbuki onlar inantct (insanlar) deği/dii:"64, 
"Halbuki inanmtş değillerdir."65, "Ama onlar inanmtş deği/lerdir." 66, "/nanmadtklarr 
halde."67

, "Oysa iman etmemişlerdir,"68, "Oysa inanmamrşlardtr."69, "Insanlardan, 

59 Yaşar Nuri Öztürk. 
60 Suat Yıldırım. 
61 Ali Bulaç. 
62 Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay. 
63 Bakara, 2/8. 
64 H. Basri Çantay. 
65 A. Davudoğlu. 
66 Y. Nuri Öztürk. 
67 Ali Özek Başkanlığındaki Komisyon. 
68 Suat Yıldırım. 
69 S. Ateş. 
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inanmadik/an ha/de.1170 şeklinde meal edilmiştir. Halbuki ~~ ~ Lo-.9 cümlesinin 
M. Esed'in mealinde geldiği gibF1 ka id eye uygun olarak manası 11 Gerçekte inanmadik­
lan halde.11 şeklinde olmalıydı. Görüldüğü gibi nefiy edatından sonra gelen harf-i ce­
rin manayı kuwetlendirdiği kuralı birçok meal sahibi tarafından ihmal edilerek meal 
yapılmıştır. 

Nemi sOresinin 27/93. ayetinde w~ ~ ~ü.ı 1!4.; l.o-.9 cümlesi hemen hemen 
bütün mealierde u Rabbin yapt1kfanmzdan habersiz değildir. u şeklinde çevrilmiştir. Bu­
rada da meal sahiplerinin ba harf-i cerinin manasını dikkate almadıkları görünmekte­
dir. 

Yine M. Esed u ve Rabbin yapt1kfanmzdan asla gatil değildir' diyerek ayete uygun 
bir m ana vermiştir. Eğer bu 11 asla11 veya benzeri karşılığı meale aktarmayacak olursak 
o zaman ba harf-i cerinin manasını nasıl yansıtabiliriz. 

Bununla birlikte M. Esed'in zaman zaman harf-i cerlerin varlığını görmezlikten 
geldiği de bir gerçektir. Zira Bakara sOresinin 2/74. ayetinin sonunda gelen .d.ıll.o-.9 

w~ ~ ~~ cümlesini 11AIIah, yaptik/armizdan gafil değildir.~~ şeklinde çevirmiş, 
böylece mealinin bu konudaki tutarlılığının devamlı olmadığını söyleyebiliriz. Elmalılı 
ise Bakara sOresinin 2/74. ayetinin sonunda gelen bu cümleye kaideye uygun olarak 
u ve fakat Allah sizin yapt1kfarmlzdan asla gafil değildir. 11 manasını vermiştir/2 

Yine Nur sOresinin 24/47. ayetinde nefiy edatı Lo dan sonra harficer gelerek 
~,j..o.l~ ..ill.l} l.o-.9 buyurulmuştur. 

Komisyon bu cümle için 11 Bunlar inanmiŞ değillerdir.11 , Suat Yıldırım 11 Işte bunlar 
mürnin değildirfer. 11 , Y. Nuri Öztürk 11 Bunlar, inanmiŞ insanlar değiller', H. Basri Çan­
tay 11 Bunlar mü' min adamlar değildir' manalarını vermişlerdir. M. Esed ise kaideye uy­
gun bir şekilde u Işte böyleleri hiçbir zaman (gerçek) mürninler değillerdir.~~ manasını 
vermiştir. 

A'raf sOresinin 7/132. ayetinde ~~ .ili ~ W u Sana kesinlikle inanmayaça­
ğiZ.11 buyrulmaktadır. Bu verdiğimiz mananın bir benzerini "Asla sana inanacak deği­
liz, biz." şeklinde A. Fikri Yavuz'un mealinde bulmaktayız. Buradaki te'kid manasını 
yansıtacak biçimde Suat Yıldırım da "/mkam yok, sana inanacak değiliz." anlamını ver­
miştir. 

Aynı ayete M. Esed'in 11 sana inanmayacağ1zf" manasını vererek, yukarıdakinhilı ak~ 
sine harf-i cerin te'kid manasını burada ihmal ettiği görülmektedir. 

Bu örneklerden anlaşılacağı üzere, nefiy edatından sonra gelen harf-i cerinı ımı:ama­
yı kuwetlendirdiğini, bunun karşılığı olarak da "asla" veya "kesinlikle" gibi manaların 
verilmesinin uygun olacağı kanaatini taşımaktayız. 

70 H. Altuntaş·M. Şahin, H. Atay-Y.Kutluay. 
71 M. Esed. 
72 Elmalılı, age., ı, 389. 
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4.4.1 Nefıy Edatından Sonraki ı<ane lle Harf-i cerin Manayı Kuwetlendirmesi 
Nefiy edatından sonra harf-i cerle gelen ı:.,LS: "Kane", mananın olumsuzluğunu 

pekiştirir. 73 Mealierde bazen bu durumdaki ı:.,LS: nin konumuna göre mananın verildi­
ğini, bazen de aynı mealler tarafından bunun nazar-ı dikkate alınmadığı görülmekte­
dir. Bu da meallerimizde anlam daralmasına sebep olmaktadır. Zira ayetin içerdiği 

te'kid manası ortadan kalkmış olmaktadır. Meallerimizden vereceğimiz birkaç örnekle 
meselenin önemini açıklığa kavuşturmaya çalışalım: 

Bakara: 2/143 

~Lot~ .&ı ı:., LS: l.o,J 

"Allah imanmiZI asla zayi edecek değildir." 
Mealierimize baktığımızda; bunlardan Ali Özek başkanlığındaki Komisyon, bu 

ayetteki olumsuzluk manasının te'kidini "asla", M. Esed "kesinlikle", Ömer Nasuhi Bil­
men "elbette" sözcükleriyle mealierine yansıtmışlardır. Bu üç meali n dışında kalan di­
ğer meallerde74 bu mananın varlığına rastlayamadık. 

Tevbe: 9/115 

ü~ Lo ~ Ü*-! ~ ~1-.~.A jt ~ Lo~ J...:..=.l .&1 ı:., LS: l.o,J 

"Allah bir topluluğu doğru yola ilettikten sonra, nelerden sakmacaklarmt kendile­
rine apklamadan, on/art asla saptkltkla sorumlu tutmaz." 

Bu ayetle ilgili mealiere müracaat ettiğimizde; bunlardan M. Esed, bu ayetteki 
olumsuzluk manasının te'kidini "asla" ifadesiyle mealine yansıtmıştır. 75 Diğer mealier­
de ise76 bu mananın yansıtılmadığını görmekteyiz. 

Hud: 111111 

ü~ 4lıl...9 F. cs~l ~ ~.J ı:.,LS: l.o...9 
"Rabbin halkt, (birbirlerine karşt) dürüst hareket eden, hem kendi netisierin i, hem 

de birbirilerini düze/tmeye çaltşan diyarlart, hakstz yere asla he/ak etmez." 
Meal sahiplerinden Ali Fikri Yavuz, Suat Yıldırım ve M. Esed, bu ayetteki olumsuz­

luk manasının te'kidini "asla" ifadesiyle mealierine yansıtmışlardır. Bu üç meali n dışın­
da kalan diğer mealierde ise77 bu mananın gözardı edildiğini müşahede etmekteyiz. 

73 Mursl, Seyyid, Fethu'r-rahman fi edevati't-tefsfr, 1, 282; Al Gs!, age., ll, 7. 
74 Te'kid manasının bulunmadığı mealler için bk. Hasan Basri Çantay, Süleyman At~, Suat Yıldırım, Ali 

Bulaç, Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Ali Fikri Yavuz, Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay, Yaşar Nuri Öztürk, 
Ahmed Davudoğlu, Ahmet Tekin, Mehmet Çakır. 

75 M. Esed, Kur'an Mesaji, meai-Tefsir, 1, 383. 
76 Te'kid manasının bulunmadığı mealler için bk. Hasan Basri Çantay, Ömer Nasuhi Bilmen, Süleyman 

Ateş, Komisyon, Suat Yıldırım, Ali Bulaç, Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin, Ali Fikri Yavuz, Hüseyin Atay­
Yaşar Kutluay, Yaşar Nuri Öztürk, Ahmed Davudoğlu, Ahmet Tekin, Mehmet Çakır. 

77 Te'kid manasının bulunmadığı mealler için bk. Hasan Basri Çantay, Süleyman At~, Ali Bulaç, Halil Al­
tuntaş-Muzaffer Şahin, Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay, Yaşar Nuri Öztürk, Ahmed Davudoğlu, Ahmet Te­
kin, Mehmet Çakır. 
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5. Ayetlerdeki Mecaz! Anlatırnın Meallaere Aktarımı 
Bazı ifadeterin mecaz) yönleri ihmal edilerek taşıyabilecekleri muhtemel anlam 

değişikliği bazı mealierde dikkate alınmamıştır. l'rabın sahih olmasına riayet etse bile 
kişi edebi sanatın inceliğine dikkat etmezse hataya düşmüş olur.78 Iki örnekle konuya 
ışık tutmaya çalışalım: 

HO& 11/87 

~_)1 ~ı .:...:. 'ı .ili! 
Burada aslında bir istihza manası bulunmaktadır. Bu manaya Ali Fikri Yavuz dik­

kati çekmiş "Doğrusu sen, yumuşak huylusun, çok akillisin. (maşallah.. diyerek alay et­
tiler)." Suat Yıldırım da aynı şekilde ''Aferin, amma da akli/i, us/u bir adamsm ha!" de­
miştir. Diğer mealierde bu ince farkı görememekteyiz. 

Al-i lmran: 3/21 

r=Ji'-:'ı~~~ 
"Onlara ac1 bir azab1 (alay/i bir şekilde) haber ver!" 

Mealierde mana "Onlara aCI bir azab1 haber ver!" tarzında veya buna yakın şekil­
lerde sunulmaktadır. Ancak burada istihza/alay, mealiere yansıtılmamakta hatta bir 
çoğunda ma na "Onlara aCI bir azab1 müjde/e. " 79 şeklinde gelmiştir. 

"Müjdele" ifadesi bu ve benzeri yerlerde ancak Arap toplumu için anlamlı olabi­
lecek bir vakıa iken, mealierde bu, zahiri olarak olduğu gibi yansıtılmıştır. Emir sigası­
nın Arapça'da taşıdığı diğer mecaz) anlamlarla hiçbir münasebet kurulmadan aynen 
tercüme edilmiştir. Dolayısıyla ifadenin sadece lafız yönü ele alınarak çeviri yapıldığın­
dan Türkçe açısından hiç de hoş olmayan bir ifade ortaya çıkmıştır. Zira müjdetene­
cek şey herhalde azap olmamalıdır. Insanı sevindiren bir şey olmalıdır. Burada~ ke­
limesini n Arap dilinde "müjde/e" anlamına geldiği inkar ediliyor değildir. Ancak bu ke­
lime Arapça'da mecazianlamıyla, yani "istihza ve alay" anlamına kullanılırken, "müj­
dele" kelimesi Türkçe'de böyle mecazibir anlama sahip değildir. Ancak istihzayı yan­
sıtabilecekse en azından "müjde/e (!Y' şeklinde bir ifade tarzının kullanılması gerekti­
ğini düşünmekteyiz. Yoksa~ ifadesinin "olduğu gibi" Türkçe'ye aktarılması bir an­
lam hatasına sebep olmaktadır. 

Genel Bir Değerlendirme 
l'rab zenginliği Kur'an-ı Kerlm'e yorum zenginliği kazandıran önemli bir unsur­

dur. Mealierde bu zenginliğin ihmal edilmesinden kaynaklanan anlam kaymalarını bir 
sorun olarak ele aldık ve meydana gelen anlam farklılıklarını ve zaman zaman da an­
lam daralmalarını örneklerle belirtmeye çalıştık. Kur'an'da i'raba dayalı anlam değişik-

78 SuyGti, age., ll, 261. 
79 Hasan Basri Çantay, Ömer Nasuhi Bilmen, Süleyman Ateş, Hüseyin Atay-Yaşar Kutluay. Yaşar Nuri de 

"müjde/e" yerine aynı manaya gelen "muştula" sözcüğünü kullanmıştır. 
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liklerinin bir gerçek olduğunu ve bunun Kur'an'ın mesajını anlamadaki rolünü vurgu­
lamayı amaçladık. Bazı örneklerden hareketle meallerimizde i'raba dayalı anlam daral­
ma ve kayma sorununu gündeme getirmek ve ilim erbabının dikkatlerini bu noktaya 
çekmek istedik. 

Bununla birlikte verilen örneklerde dikkat edilen en önemli husus, i'rab açısından 
sadece Arapça ibarelerin doğru aniaşılıp aniaşılmaması meselesi olmamış, ayrıca bu 
ibarelerin Türkçe'deki karşılıklarının seçiminde ne derece isabet edilip edilmediği de 
tahlil edilmeye çalışılmıştır. 

Cümlede kelimenin manasını belirleyen en öneml! etkenlerden bir tanesi şüphe­
siz i'rabın ta kendisidir. Bu çalışmanın sonunda lealle (j:.J) gibi bazı edatların cümle­
de değişik anlamlar taşıdığı gerçeğinden anlıyoruz ki; irabın rolü olmakla birlikte ma­
nayı, kelimenin bulunduğu yer ve söyl~ndiği şartların belirlediği sözü, son derece 
önemli olup yabana atılmamalıdır. Zira J:..l hem ta'lil, hem de terecd manalarma gel­
diği bilinmektedir. 

Kur'an'ın mana açısından en beliğ ve en kuwetli anlatımlarından birini teşkil 

eden nefiy edatından sonraki harf-i cerli ifade tarzı, zikrettiğimiz örneklerde görüldü­
ğü gibi, birçok meal sahibi tarafından tercümeye aksettirilmeden verildiği için bu ifa­
denin bütün vurgusu bazı mealierde zayi olmuştur. 

Bazen i'raba dayalı anlamları kavrama ve muhakeme gücü, kişiden kişiye farklı 
olacağından Kur'an'ı anlayış ve yorumları da farklı olmaktadır. Farklı i'rabları belirte­
rek, ifade ettikleri anlamları/ ayetin siyak ve sibakına göre değerlendirmeler yaparak 
tercihleri titizlikle ve cesaretle belirtmek gerekmektedir. 

Bir kere daha vurgulamak gerekirse meal sahiplerinin i' rab inceliklerine en üst dü­
zeyde dikkat etmeleri zaruridir. Zira i'rabın incelikleri ve farklılıkları gözardı edildiği için 
hatalar meydana gelmektedir. Bu yüzden i'rabın etkisinin bulunduğu yerlerde hatala­
rın azaltılması için meal sahibi/ i'rab noktasında uyulması gereken kurallara riayet et­
meli1 mealinin ön sözünde hatadan hali olmadığını itiraftan kaçınmamalı, hatasız ve 
eksiksiz çeviri iddialarını bir tarafa bırakarak, i'rabın gerektirdiği diğer anlam çeşitleri­
ni biraz uzun da olsa, anlam karışıklığına yol açmadan vermelidir. 

Bu çalışma sonunda tespit edebildiğim kadarıyla Arapça'nın zengin doğasına uy­
gun olarak i' rab farklılıklarının yarattığı mana farklılıkları mealierde dikkate alınmamak­
ta, bu nedenle Kur'an metni gereği gibi aktarılamamaktadır. l'rabla ilgili yaygın bazı 
hataların anlam kaymasına bazen de anlam daralmasına sebep olmasına rağmen bu 
hatalar mealierde aktarıla gelmiştir. Bazen harf-i cerlere bağlı olarak verilen anlamla­
rın aktarımının Türkçe ifadeleri ağıdaştırdığından dolayı terk edilmesi gerektiği söylen­
mekte ise de bu geçerli bir mazeret değildir. 

Yine bu çalışmamızda görüldüğü üzere Kur'an meali yapanlar, manayı etkileye­
cek i' rab inceliklerini yer yer gözönünde tutarak ayetlerin anlamlarını vermişler/ ancak 
bazen buna hiç dikkat etmemişler, bazen de birden fazla ihtimal taşıyan i'rab çeşitle-
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rinden birini tercih etmişlerdir. Bu tercihleri yaparlarken, parantez içinde veya dipnot­
ta farklı i'raba işaret etmediklerinden, bazen anlam daralmasına bazen de anlam kay­
masına sebep olmaktadırlar. Bunun için mealierde ayetlerin i'rab farklılıklarından do­
layı genişleyen anlam alanı mümkünse aynı cümlede, birbirine mezcedilerek verilme­
si daha uygun olacaktır. Ayetlere yeni ve değişik bir yorum sağlayacak i'rab incelikle­
rinin ve varsa i'rab farklılıklarının mutlaka gözönünde bulundurulması gerekmektedir. 
Eğer ayetteki anlamı etkileyecek i' rab farklılığını dikkate almadan, tercihen meal yapı­
lıyorsa, buna da mutlaka dipnotta işaret edilmelidir. l'rabın uzak ihtimallerinden, zayıf 
vecihlerinden kaçınılmalı, yakın, kuwetli ve fasih manalara bağlı kalınmalıdır. 
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